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Kl)ifferent Kind of Performance \
This is a special Christmas concert.
Amidst the , the blind performers entered. They all got a gift bag
with snacks, shoes, socks, fgoiletries, and other items donated by generous people.
A number of blind singers used their beautiful singing to express the happiness and
hope of the world. An uncle who was blind in eyesight but not blind at heart used five
different musical instruments to create a , earning ‘thunderous applause|

on the scene.

At the end, a blind children's choir sang "Tomorrow will be Better" in unison. They

used their singing and smiles to show the audience their enthusiasm for life and longing
for tomorrow.

Not for sale — distributed freely for education purpose.
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Before the performance ended, said: "Music is the light in the hearts of
the blind, it lets them feel the beauty of this world! We thank them for using a different

kind of performance to move us.” His words touched me, and my [tears flowed,|.
| took out my |handkerchiefl and gently wiped away the tears, but | couldn't wipe

away the emotions in my heart.

Not for sale — distributed freely for education purpose.
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KSpecial Mission \

It's holiday, my father is going to take us on a trip. My sister and | are responsible
for planning the trip, with the constraint that the travel expenses cannot exceed RM
1,000. “Money do not come easy, they need to be spent wisely," Dad said. We were full
of joy and immediately went online to search for information.

My sister hopes to go to Taiping and Batu Gajah in Perak. Although Taiping does
not have ‘grand buildings|, it has lush green century-old trees and charming . The

mining lake in Batu Gajah has the last metal mining vessel, a relic of the tin mining
Not for sale — distributed freely for education purpose.

industry that is also worth visiting.
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| especially love to animals and plants. Last time | went to the orgah

fruit and vegetable garden, | saw eggplant, cassava, papaya and other fruits and
vegetables ‘with my own eyes‘. | learnt that papaya trees are differentiated into male
and female! This time | want to go to the farm in Kluang to see flocks of sheep running
in the green field, and then to see the process of and disinfecting the sheep. |
also want to go to the organic padi field ecological farm. During the day, | can learn
how to grow rice; at night, | can under the candle light and sleep in a . How
fun!

In the end, my sister and | chose to go to Taiping, because there are lakes and
mountains that my sister likes, and there is also a zoo that | want to go to. After my

@er read the we collected, he allowed us to go to Taiping. My sister/

and | cheered!
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